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Johdanto

Kiitos  että  valitsit  jatkuvalämmitteisen  AITO-­kiukaan.    

Jotta  pääset  nauttimaan  kiukaastasi  parhaalla  
mahdollisella  tavalla,  suosittelemme  noudattamaan  
tämän  oppaan  neuvoja.  

Ensimmäiseksi  löydät  tästä  oppaasta  uuden  kiukaasi  
tekniset  tiedot  ja  sen  jälkeen  asennus-­  sekä  
käyttöohjeet.  Tämä  opas  on  luettava  ennen  kiukaan  
asennusta  ja  käyttöä,  se  kannattaa  myös  säilyttää  
jatkoa  varten.

1.Tekniset  tiedot

Savuputken  korkeus

Savuputken  alareunan  korkeus  lattiasta  on  540  millimetriä.  Mikäli  savuputki  liitetään  
päältä  90°  -­kulmaputkella,  on  savuputken  alareunan  korkeus  lattiasta  810  millimetriä.  60°  
-­kulmaputkella,  on  savuputken  alareunan  korkeus  lattiasta  1250  millimetriä.

Materiaalit

Kiukaan  ulkovaipat  ovat  emaloituja.  Tulipesä  on  terästä  ja  sen  katon  paksuus  on  10  millimetriä.  
Kiukaan  arina  on  valurautaa.  Kiukaassa  on   valurautainen  lasillinen  luukku.  Vesisäiliö  ja  sen  kansi    
ovat  ruostumatonta  terästä.

AITO-­kiuas 16   16VS   20   20VS                           24 24VS
Korkeus 76  cm 76  cm 76  cm 76  cm 76  cm               76cm
-­säätövara   4  cm 4  cm 4  cm 4  cm 4  cm                   4  cm
Leveys 40  cm 40  cm 48  cm 48  cm 55  cm                 55  cm
Syvyys 50  cm 66  cm 50  cm 66  cm 50  cm                 66  cm
Liitinhormin  halkaisija 119  mm 119  mm 119  mm 119  mm       119  mm 119  mm

Paino  (ilman  kiviä) 59  kg 70  kg 65  kg 77  kg 68  kg                     80  kg
Kivimäärä 50  kg 50  kg 60  kg 60  kg 80  kg                     80  kg
Vesisäiliön  tilavuus 19  l 22  l                           26  l

FI
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2.  Huomioitavaa  ennen  kiukaan  asentamista
Ennen  kiukaan  asentamista  ja  käyttöönottoa,  on  syytä  tutustua  huolella  kiukaan  saunatilalle  
asettamiin  vaatimuksiin.

2.1  Saunatila

Löylyhuoneen  suositeltava  tilavuus  AITO-­kiukaille  on:

Löylyhuoneen  ilmanvaihdon  tulisi  olla  riittävän  tehokas  ja  sellainen,  että  raitis  tuloilma  
johdettaisiin  mahdollisimman  lähelle  kiuasta.  Varmista  myös  löylyhuoneen  kunnollinen  
ilmankierto  kylpemisen  aikana  siten,  että  ilma  poistuu    ulos  lauteiden  alapuolelta.  Kylpemisen  
jälkeen  saunatilat  pitää  voida  tuulettaa  ja  kuivattaa  tehokkaasti  siten,  että  ilma  pääsee  ulos  
löylyhuoneen  yläosasta.

2.2  Lattian  suojaaminen

Koska  kiuas  on  kevytrakenteinen,  ei  se  tarvitse  varsinaista  perustusta.  Kiuas  voidaan  myös  
asentaa  puulattian  päälle,  tällöin  on  huomioitava  suojaetäisyyksistä  annettavat  määräykset  
(Suojaetäisyydet  2.3,  asennusalusta)

2.2.1  Betonilattia

Kiuas  voidaan  asentaa  suoraan  betonilattialle  jonka  paksuus  on  vähintään  70  mm.  Jos  kiukaan  
alla  on  lattialämmityskaapeleita  tai  -­putkistoja,  ne  on  suojattava  kiukaan  lämpösäteilyltä  
käyttämällä  asennusalustaa.  

2.2.2  Palava-­aineinen-­    tai  laatoitettu  lattia,  lattialämmitys

Kiukaan  alla  on  käytettävä  asennusalustaa  joka  suojaa  lattiaa,  vesieristemateriaaleja  ja  
lattialämmityskaapeleita  tai  -­putkistoja  kiukaan  lämpösäteilyltä.  (Suojaetäisyydet  2.3)

2.3  Suojaetäisyydet

Kiukaan  sijoittamisessa  on  otettava  seuraavat  suojaetäisyydet  huomioon.  
Tarvittaessa  lisätietoja  saat  paikallisilta  paloviranomaisilta.

AITO-­kiuas Saunan  tilavuus
16  ja  16  VS 8  -­  16  m3

20  ja  20  VS 10  -­  20  m3

24  ja  24  VS 12  -­  24  m3
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2.3.1  Palava-­aineinen  rakenne

Suojaetäisyydet  ilmoittavat  pienimmän  sallitun  etäisyyden  kiukaasta  palava-­aineiseen  
rakenteeseen.

Kuva  1.  Suojaetäisyyttä  ylös  voidaan  pienentää  
(900  mm:iin)  yksinkertaista  suojausta  
käytettäessä.

  
Kuva  2.  Suojaetäisyyttä  sivuille  ja  taakse  voidaan  
pienentää  puoleen  (250  mm)  yksinkertaista  
ja  neljännekseen  (125  mm)  kaksinkertaista  
suojausta  käytettäessä.

Yksinkertainen  suojaus  voidaan  tehdä  
vähintään  7  mm  paksuisesta  palamattomasta  
kuituvahvisteisesta  sementtilevystä  tai  vähintään  
1  mm  paksuisesta  metallilevystä,  joka  on  
kiinnitetty  seinään  riittävän  tiheästi.  Suojattavan  
puupinnan  ja  suojalevyn  väliin  on  jäätävä  
vähintään  30  mm  tuuletusrako.

Kaksinkertainen  suojaus  voidaan  tehdä  
kahdesta  yllämainitun  kaltaisesta  levystä.  Levyjen  
ja  seinän  väleihin  on  jäätävä  vähintään  30  mm  
tuuletusraot.  Suojauksen  tulee  olla  irti  lattiasta  
ja  katosta,  jotta  ilma  pääsee  kiertämään  ja  
jäähdyttämään  suojien  välit.  
  
  
Kuva  3.  Jos  kiuas  asennetaan  palava-­
aineisen  lattian  päälle,  tällöin  on  käytettävä  
asennusalustaa.  Asennusalustan  eteen  on  
asennettava  pelti,  joka  ulottuu  vähintään  
100  millimetriä  kiukaan  suuluukun  sivuille  ja  
400  millimetriä  kiukaan  eteen.  Pellin  kiukaan  
puoleinen  reuna  on  taitettava  ylös  ettei  alustan  
alle  pääse  kekäleitä.
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Rakenne Suojaetäisyys
Yläpinta 1200  mm 1.
Etupinta 1000  mm
Sivupinta 500  mm 2.
Takapinta 500  mm 2.

Kuva  1.

Kuva  2.

Kuva  3.

2.3.2  Muurattu  rakenne

Jos  seinä  on  muurattu  riittää  50  mm  tuuletusrako  kiukaan  pystypintojen  ja  seinän  välille
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3.  Kiukaan  asennus  ja  esilämmitys

3.1  Korkeuden  säätö

Kiukaassa  on  kolme  säätöjalkaa,  yksi  takana  ja  kaksi  edessä.  Takimmainen  jalka  säädetään  
siten  että  hormiliitosputki  on  oikealla  korkeudella.  Etujaloilla  säädetään  vaakataso.

3.2  Liittäminen  savuhormiin

Liitinhormin  halkaisija  on  119  millimetriä.  Kiuas  voidaan  liittää  savuhormiin  joko  kiukaan  takaa  
tai  kiukaan  päältä.  Sulje  tarpeeton  aukko  kiukaan  mukana  tulevalla  sulkukannella.  Kiukaan  
mukana  tulee  160  mm  yhdyshormiputki  jolla  kiuas  voidaan  liittää  takaa  savuhormiin.  

Liitinhormin  alareunan  korkeus  lattiasta  on  540  millimetriä.  Mikäli  yhdyshormi  liitetään  
päältä  90°  -­kulmaputkella,  on  yhdyshormin  alareunan  korkeus  lattiasta  810  millimetriä.  60°  
-­kulmaputkella,  on  yhdyshormin  alareunan  korkeus  lattiasta  1250  millimetriä.

Älä  asenna  yhdyshormia  liian  syvälle  savuhormiin  koska  se  estää  vedon.  Myös  vuodot  
hormissa  heikentävät  kiukaan  vetoa,  ja  siksi  hormiliitos  pitää  aina  tiivistää  tulenkestävällä  
tiivistysmateriaalilla,  esim.  vuorivillalla.  Saunan  savuhormin  yleisvaatimus  on  T600  
materiaalista  riippumatta.

Muurattua  hormia  käytettäessä  tulee  hormin  täyttää  E3-­hormimääräys,  josta  tarkemmat  
tiedot  on  saatavilla  Suomen  rakentamismääräyskokoelmasta,  joka  löytyy  esimerkiksi  Finlex-­

Elementtihormien  täytyy  olla  erikseen  tyyppihyväksytty  ja  niissä  täytyy  olla  CE  merkki.  
Elementtihormia  käytettäessä  on  noudatettava  hormin  valmistajan  asennusohjeita.  

3.3  Luukun  aukeamissuunnan  vaihto

Kuva  4.  Avaa  luukku,  nosta  saranatappia  ylöspäin  (1)  niin  paljon  että  se  irtoaa  
alasaranakorvakkeesta.  Pidä  kunnolla  kiinni  luukusta  ja  käännä  tapin  alapäätä  sen  verran  
ulospäin  (2),  että  voit  vetää  tappia  alaspäin  (3),  jolloin  sekä  tappi  että  luukku  irtoavat.

Kuva  5.  Irrota  luukun  kahvan  puoleisessa  päädyssä  oleva  kahvan  lukitusruuvi,  jolloin  kahva  
irtoaa.  Käännä  kahva  toisinpäin  ja  ruuvaa  lukitusruuvi  paikoilleen.

Kuva  6.  Kierrä  luukun  suuaukon  sisäpuolella  oleva  saranapuolen  rajoitinruuvi  (1)  irti.  Irrota  
suuluukun  ulkosivulla  oleva  kahvapuolen  lukitustappi  (2)  kiintoavaimella  (8mm).  Huomioi  oikea  

kiristä  se  kiintoavaimella.  Älä  kierrä  ruuvia  niin  tiukalle,  että  lukitustapin  laakeriholkki  lukittuu.

Kuva  7.  Laita  luukku  paikoilleen  siten,  että  saranan  reiät  ovat  saranakorvakkeiden  kanssa  
kohdallaan.  Asenna  saranatappi  siten,  että  tapissa  oleva  lukituskieleke  tulee  alas,  työnnä  
saranatappi  yläpuolen  saranareikien  (1)  läpi.  Laita  saranatappi  alareunan  saranareikien  (2)
läpi  ja  laske  se  alas  paikoilleen  (3)  lukituskielekkeen  varaan.  Avaa  luukku  varovasti.  Jos  

voit  säätää  luukun  aukeamiskulmaa.  Varmista  myös  kahvan  lukitustapin  toimivuus  ja  säädä  
kiintoavaimella  tarvittaessa.

Kuva  4. Kuva  5. Kuva  6. Kuva  7.
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3.4  Hanan  asennus,  vesisäiliölliset  mallit.  (16VS,  20VS,  24VS)

Vesisäiliö  on  kiukaan  edessä  ja  siinä  on  iso  täyttöaukko.  Vesisäiliön  tilavuuden  näet  kohdasta  1.1.  
Hana  asennetaan  kiukaan  asennuksen  yhteydessä  joko  kiukaan  vasemmalle  tai  oikealle  puolelle.  

Kuva  8.  Laita  hana  halutulle  puolelle  siten,  että  sen  kierrepää  tulee  näkyviin  vesisäiliön  sisäpuolelle.  
Laita  tiiviste  säiliön  ulkopuolelle,  kierrä  lukitysmutteri  paikoilleen  tasainen  puoli  tiivistettä  vasten  ja  
kiristä  mutteri  kääntämällä  hanaa  myötäpäivään  ja  pitämällä  vastamutterista  kiinni  lenkkiavaimella.

3.5  Esilämmitys

Kiukaan  sisäosat  on  käsitelty  suojamaalilla,  jonka  vuoksi  kiuas  on  esilämmitettävä  ennen  
kivien  paikoilleen  asettamista.  Esilämmityksen  aikana  ja  jälkeen  on  huolehdittava  riittävästä  
tuuletuksesta,  koska  maalista  vapautuu  esilämmityksen  aikana  haitallisia  liuotinaineita.  
(ensilämmitykseksi  riittää  pesällinen  puita).  Esilämmityksen  voi  tehdä  myös  ulkona  ennen  
kiukaan  asennusta.

Ennen  esilämmitystä  varmista,  että  vesiosäiliön  hana  ja  suojatulppa  on  asennettu  paikoilleen  ja  
että  vesisäiliö  on  täynnä  puhdasta  vettä.

3.6  Kiuaskivet

Kiuaskiviksi  suosittelemme  halkaisijaltaan  6-­10  cm:n  oliviinidiabaasikiviä,  esim.  Kota.  
Luonnonkivet  eivät  sovellu  kiuaskiviksi.  Kivet  on  syytä  pestä  ennen  käyttöönottoa  niissä  
mahdollisesti  olevien  epäpuhtauksien  poistamiseksi.  Suurimmat  kivet  ladotaan  pohjalle  ja  
näiden  päälle  tulevat  kerrokset  riittävän  harvaan,  jotta  ilmankierto  kiukaan  läpi  ei  esty.  Kiukaalle  
suositellun  kivimäärän  näet  kohdasta  1.1.  

4.  Kiukaan  käyttö

4.1  Polttopuut
Kiukaan  polttoaineeksi  sopii  lehti  ja  havupuu.  Kiellettyä  on  käyttää  lastulevyä,  kuitulevyä,  
maalattua  tai  kyllästettyä  puuta,  jätteitä  ja  muovia.  Puun  on  syytä  olla  kuivaa  palamisen  
puhtauden  ja  hyvän  hyötysuhteen  saavuttamiseksi.  Puun  kosteuspitoisuuden  pitäisi  olla  alle  20  %.

4.2  Lämmitys                                                                                          

Ennen  lämmitystä  varmista,  että  palavaa  ainetta  ei  ole  suojaetäisyyden  sisällä  ja  että  kiukaan  
vesisäiliö  on  täynnä  puhdasta  vettä  ja  tuhkalaatikko  ja  arina  ovat  puhdistettu.

Kuva  8.
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Tulipesään  riittävän  väljästi  ladotut  halot  on  syytä  sytyttää  päältä,  tällöin  päästöt  jäävät  
pienemmiksi  ja  palaminen  on  puhtaampaa.  Kiukaan  tehoa  säädetään  tuhkalaatikon  avulla.  
Ensiöilma  menee  arinan  läpi  tulipesään  ja  toisioilma  tuhkalaatikon  alitse  takalevyn  kautta  
palotilan  yläosaan.  Tuhkalaatikon  ollessa  kiinni  on  kiukaan  teho  pienimmillään  ja  palamisaika  
vastaavasti  pitkä.  Mikäli  hormissa  on  hyvä  veto  ja  tuhkalaatikko  auki,  saattaa  kiukaan  
savukanava  hehkua  punaisena.  Tällöin  on  vetoa  vähennettävä,  jotta  kiuas  ja  hormi  eivät  
vaurioituisi.  Tuhkalaatikko  voidaan  jopa  sulkea  jotta  veto  pienenee  ja  lämpö  ehtii  tarttua  
kiukaaseen  ja  kiviin  eikä  lämmitä  ainoastaan  hormia.  
Huomioi  että  suuluukun  kahva  ja  tuhkalaatikon  pääty  lämpiävät  kun  kiuasta  lämmitetään.

4.3  Tuhkan  poisto

Tuhkalaatikko  kannattaa  tyhjentää  aina  ennen  kiukaan  lämmittämistä.  Mikäli  tuhkaa  on  yli  
puolet  tuhkalaatikosta,  on  se  viimeistään  tyhjennettävä.  Muutoin  ilman  virtaus  arinan  läpi  
kärsii,  ja  arinan  käyttöikä  lyhenee  ja  kiukaan  veto  heikkenee

4.4  Kiukaan  hoito

Tuhkanpoiston  ja  nuohoojan  suorittaman  puhdistuksen  lisäksi  kiuas  ei  vaadi  varsinaista  hoitoa.  
Kiuaskivet  on  hyvä  vaihtaa  säännöllisesti,  koska  rapautuvista  kiuaskivistä  muodostuva  pöly  
toimii  eristävänä  kerroksena  kiukaan  pinnalla  ja  kiuas  vaatii  tällöin  enemmän  lämmitystä,  joka  
puolestaan  rasittaa  kiukaan  rakenteita.  

Kiukaan  emalipinta  kannattaa  pyyhkiä  säännöllisesti  kostealla  kankaalla.

Puhdista  kiukaan  vesisäiliö  säännöllisesti.  Käytä  ainoastaan  puhdasta  vettä  vesisäiliössä.

5.  Yleisimmät  kysymykset  

Kiuas  ”vetää”  huonosti?
kiuasta  ei  ole  käytetty  pitkään  aikaan,  hormi  ja  kiuas  ovat  kosteita
kiuas  ei  saa  riittävästi  ilmaa,  saunassa  on  ilmastoinnista  johtuva  alipaine
kiuasta  ei  ole  nuohottu  pitkään  aikaan
tuhkalaatikko  on  kiinni  tai  se  on  täynnä  tuhkaa

Sauna  ei  lämpene  kunnolla?  
polttopuut  ovat  kosteita
kiuas  voi  olla  liian  pieni  tehoinen
kiuas  tai  hormi  vetää  huonosti
kiuas  kivet  ovat  likaiset  ja  rapautuneet

Kiuas  tuottaa  hajua?
kiuasta  ei  ole  esilämmitetty  kunnolla
kiuas  kiviä  ei  ole  pesty
kiville  on  pudonnut  rasvaa  tai  muuta  likaa

6.  Takuu  ja  yhteystiedot
Kiukailla  on  kahdentoista  (12)  kuukauden  takuu.  Takuuaika  alkaa  siitä,  kun  tavara  on  luovutettu  
loppukäyttäjälle.  Toimittaja  ei  kuitenkaan  takuun  puitteissa  eikä  muutoinkaan  vastaa  virheistä,  
jotka  ilmenevät  yli  kahden  (2)  vuoden  kuluttua  tavaran  luovuttamisesta  tilaajalle.

Toimittaja  voi  valintansa  mukaan  korjata  virheellisen  tavaran  tai  toimittaa  tilaajalle  uuden  
tavaran  virheellisen  sijaan.  Takuu  ei  kata  mahdollisesti  aiheutuvia  kuljetus-­,  purku-­  ja  
asennuskustannuksia  tai  muita  vastaavia  kustannuksia.

Tilaajan  tulee  tarkastaa  tavara  välittömästi  tavaran  luovuttamisen  jälkeen.  Tilaajan  on  
reklamoitava  kirjallisesti  toimittajalle  kahden  (2)  viikon  kuluessa  siitä,  kun  hän  havaitsi  virheen  
tai  hänen  olisi  pitänyt  se  havaita.
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Tack  för  att  du  valde  en  AITO-­bastuugn  med  
kontinuerlig  uppvärmning.

För  att  du  ska  kunna  njuta  av  din  bastuugn  på  bästa  
sätt  rekommenderar  vi  att  du  följer  anvisningarna  i  
denna  manual.

Först  i  den  här  manualen  hittar  du  de  tekniska  

anvisningarna  för  installation  och  användning.  Du  
ska  läsa  igenom  denna  manual  före  installation  och  
användning  av  bastuugnen  och  också  spara  den  för  
framtiden.  

()*$+"&,+-.%-/-

01++-"-#$",.213%

Rökkanalens  nedre  kant  är  540  mm  ovanför  golvet.  Om  rökkanalen  fästs  med  ett  90  graders  
vinkelrör  ovanpå  ugnen,  ska  rökkanalens    nedre  kant  vara  810  mm  ovanför  golvet.  Med  ett  60  
graders  vinkelrör  ska  rökkanalens  nedre  kant  vara  1250  mm  ovanför  golvet.

4-/$5&-#

Bastuugnens  yttermantlar  är  emaljerade.  Eldstaden  är  av  stål  och  dess  tak  är  10  mm  tjockt.  
Bastuugnens  rost  är  av  gjutjärn.  Ugnen  är  försedd  med  en  glasförsedd  lucka  av  gjutjärn.  
Vattenbehållaren  och  dess  lock  är  av  rostfritt  stål.

SE

6!*789-,/::'" (;. (;<=. >?. >?<= ............. >@ >@<=
Höjd 76  cm 76  cm 76  cm 76  cm 76  cm 76cm
justeringreserv   4  cm 4  cm 4  cm 4  cm 4  cm 4  cm
Bredd 40  cm 40  cm 48  cm 48  cm 55  cm 55  cm
Djup 50  cm 66  cm 50  cm 66  cm 50  cm 66  cm
Föreningskanalens  diameter 119  mm 119  mm 119  mm 119  mm 119  mm 119  mm

Vikt  (utan  stenar) 59  kg 70  kg 65  kg 77  kg 68  kg 80  kg
Stenmängd 50  kg 50  kg 60  kg 60  kg 80  kg 80  kg
Vattenbehållarens  volym 19  l 22  l 26  l
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2.  Att  observera  före  installationen  av  bastuugnen

installerar  bastuugnen  eller  tar  i  bruk  den.

2.1  Basturum

bastubadet  och  att  den  lämnar  basturummet  under  laven.  Man  ska  kunna  vädra  och  torka  

2.2  Att  skydda  golvet

(Skyddsavstånd  2.3  installationsplatta)

2.2.1  Betonggolv

2.2.2  Golv  av  brännbart  eller  plattbelagt  material,  golvvärme

2.3  Skyddsavstånd

  

AITO-­bastuugn Bastuns  volym
16  och  16  VS 8–16  m3

20  och  20  VS 10–20  m3

24  och  24  VS 12–24  m3
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2.3.1  Konstruktion  av  brännbart  material

brännbart  material.

Bild  1.  Skyddsavståndet  kan  minskas    
(till  900  mm)  då  man  använder  ett  enkelt  skydd.

  
Bild  2.  Skyddsavståndet  på  sidan  och  baktill  kan  

om  man  använder  ett  dubbelt  skydd.

Ett  enkelt  skydd  kan  man  göra  av  en  7  mm  

tillräckligt  punkter  vid  väggen.  Man  ska  lämna  en  
ventilationsspringa  på  minst  30  mm  mellan  den  
träyta  som  skyddas  och  skyddsplåten.

Ett  dubbelt  skydd  kan  göras  av  två  stycken  
ovan  nämnda  plåtar.  Man  ska  lämna  en  
ventilationsspringa  på  minst  30  mm  mellan  
plåtarna  och  väggen.  Skyddet  ska  inte  vara  

kan  cirkulera  och  kyla  ned  springorna  mellan  
skydden.

Bild  3.  Om  bastuugnen  monteras  på  ett  golv  
av  brännbart  material  ska  man  använda  en  

installationsplattan  en  tunnplåt  som  sträcker  sig  
minst  100  mm  till  sidan  av  ugnens  lucka  och  400  

på  bastuugnens  sida  så  att  glödande  kol  inte  kan  
komma  under  plåten.

25
0

250

500

50
0

12
5

125

12
00

90
0

Konstruktion Skyddsavstånd
Övre  yta 1  200  mm 1.
Framyta 1  000  mm
Sidoyta 500  mm 2.
Bakre  yta 500  mm 2.

Bild  1.

Bild  2.

Bild  3.
2.3.2  Murad  konstruktion

Om  väggen  är  murad,  räcker  det  med  en  ventilationsspringa  på  50  mm  mellan  bastuugnens  
vertikala  ytor  och  väggen.
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3.  Installation  och  förvärmning  av  bastuugnen

3.1  Höjdreglering

horisontalläget.

3.2  Anslutning  till  rökkanalen

Anslutningskanalens  diameter  är  119  millimeter.  Bastuugnen  kan  anslutas  till  rökkanalen  antingen  
vid  bastuugnens  baksida  eller  ovanpå  ugnen.  Stäng  den  onödiga  öppningen  med  den  slutarlucka  

man  kan  ansluta  rökkanalen  till  ugnen  vid  baksidan.

1250  mm.

  
  

  

  

3.3  Ändring  av  luckans  öppningsriktning

åt  andra  hållet  och  skruva  låsskruven  på  sin  plats.

delarnas  rätta  ordning.  Skruva  låspinnen  på  yttre  sidan  på  öppningens  motsatta  sida  och  spänn  

stoppskruven  på  inre  sidan  av  öppningens  motsatta  sida.

Bild  7.  Sätt  luckan  på  plats  så  att  hålen  i  gångjärnen  kommer  i  samma  linje  med  gångjärnsöronen.  

gångjärnshålen  (1)  på  den  övre  sidan.  Skjut  gångjärnstappen  genom  gångjärnshålen  (2)  vid  nedre  

Bild  4. Bild  5. Bild  6. Bild  7.

1

2

3

11

2

3

1
2
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3.4  Installation  av  kranen,  modeller  försedda  med  en  vattenbehållare
(16VS,  20VS,  24VS)

Vattenbehållarnas  volymer  framgår  av  punkt  1.1.    Kranen  installeras  i  samband  med  installationen  
av  bastuugnen,  antingen  på  ugnens  vänstra  eller  högra  sida.

Bild  8.  Ställ  kranen  på  önskad  sida  så  att  dess  gängade  ända  sticker  fram  inuti  vattenbehållaren.  Sätt  
tätningen  på  behållarens  utsida,  vrid  låsmuttern  på  plats  med  sin  släta  yta  mot  tätningen  och  dra  åt  
muttern  genom  att  vrida  kranen  medsols  och  genom  att  hålla  fast  i  kontramuttern  med  en  ringnyckel.

3.5  Förvärmning

Bastuugnens  inre  delar  har  behandlats  med  skyddslack.  Därför  bör  ugnen  värmas  upp  innan  man  
sätter  stenarna  på  plats.    Under  förvärmningen  och  efter  den  ska  man  se  till  att  ventilationen  är  
tillräcklig,  i  och  med  att  det  frigörs  skadliga  lösningsmedel  från  lacket  under  värmningen.    
(En  härdfull  ved  räcker  till  för  förvärmningen)  Förvärmningen  kan  även  utföras  ute  innan  
bastuugnen  installeras.

Försäkra  dig  före  förvärmningen  om  att  vattenbehållarens  kran  och  skyddspluggen  är  på  plats  och  
att  behållaren  är  full  med  rent  vatten.

3.6  Bastuugnsstenar

Som  bastuugnsstenar  rekommenderar  vi  olivindiabasstenar  6–10  cm  i  diameter,  t.ex.  "Kota".    
Naturstenar  lämpar  inte  sig  som  bastuugnsstenar.  Tvätta  stenarna  före  användning  så  att  
eventuella  orenheter  lossnar.  Man  ska  placera  de  största  stenarna  på  bottnen  och  rada  de  
följande  lagren  tillräckligt  glest  så  att  luftcirkulation  genom  ugnen  inte  hindras.  Rekommenderade  
stenmängd,  se  punkt  1.1.

4.  Användning  av  bastuugnen

4.1  Ved
Både  löv-­  och  barrträ  lämpar  sig  som  bränsle  i  bastuugnen.  Det  är  förbjudet  att  bränna  spånskiva,  

en  hög  verkningsgrad  kunna  uppnås,  ska  veden  vara  torr.  Vedens  fukthalt  borde  vara  under    
20  procent.

4.2  Uppvärmning

vattenbehållaren  på  bastuugnen  är  full  med  rent  vatten  och  att  asklådan  och  rosten  har  rengjorts.

Bild  8.
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rökkanalen.  
Observera  att  luckans  handtag  och  asklådans  ända  blir  varma  då  ugnen  värms.

4.3  Tömning  av  aska

4.4  Underhåll  av  bastuugnen

damm  som  uppstår  när  bastustenarna  vittrar  utgör  ett  isolerande  lager  på  bastuugnen  och  då  
behöver  ugnen  värmas  mer,  vilket  belastar  ugnens  konstruktion.  

vattenbehållaren.

5.  Vanliga  frågor  
Bastuugnen  "drar"  dåligt?
man  har  inte  använt  bastuugnen  på  länge  och  såväl  rökkanalen  som  själva  ugnen  är  

bastuugnen  har  inte  sotats  på  länge

Bastun  värms  inte  upp  ordentligt?

bastuugnens  kapacitet  räcker  eventuellt  inte  till

bastustenarna  är  smutsiga  och  vittrade

Bastuugnen  luktar?

stenarna  har  inte  tvättats

6.  Garanti  och  kontaktuppgifter
Bastuugnarna  har  en  garanti  på  tolv  (12)  månader.  Garantitiden  börjar  då  varan  överlåts  till  
slutanvändaren.  Leverantören  ansvarar  varken  på  grund  av  garantin  eller  på  något  annat  sätt  

kunden.

eller  installationskostnader  eller  övriga  motsvarande  kostnader.

han  borde  ha  upptäckt  det.
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2.  Before  you  install  the  stove,  make  sure  of  the  following:  

2.1.  Steam  room

introduced  as  close  as  possible  to  the  stove.  Proper  air  circulation  must  also  be  ensured  in  the  

heating  cables  or  pipes  are  located  under  the  stove,  an  installation  base  must  be  used  to  

  

2.3.  Safety  clearances  

  

AITO  stove Sauna  area
16  ja  16  VS 8  -­  16  m3

20  ja  20  VS 10  -­  20  m3

24  ja  24  VS 12  -­  24  m3
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2.3.1.  Structure  of  combustible  materials  

protective  screen  is  used.    
  

a  single  protective  screen  is  used,  and  by  75%  
  

  
  
A  single  protective  screen

that  is  at  least  7  mm  thick  or  a  metal  plate  that  

being  protected  and  the  protective  screen.  

A  double  protective  screen  

and  the  wall.  The  protective  screen  must  be  

gap,  so  that  the  air  can  circulate  and  cool  the  
area  behind  the  protective  screen.  
  
  

combustible  materials,  an  installation  base  must  

as  wide  as  the  stove  and  extends  at  least  400  

coals  cannot  get  under  the  installation  base.  

25
0
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50
0
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5

125

12
00

90
0

Structure Safety  
clearance
1200  mm 1.
1000  mm
500  mm 2.
500  mm 2.

Figure    1.

Figure    2.

Figure    3.

2.3.2.  Masonry  structure    

and  the  wall.  
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3.  Installation  and  preheating  of  the  stove    

3.1.  Regulation  of  the  height  

legs  are  used  to  level  the  stove.          
  

  

  

that  the  handle  comes  loose.  Turn  the  handle  around  and  reattach  the  locking  screw.  

Figure  7.  Position  the  door  so  that  the  hinge  holes  coincide  with  the  hinge  pins.  Position  the  
hinge  pin  so  that  the  locking  tab  comes  down  and  push  the  hinge  pin  through  the  upper  hinge  
hole  (1).  Push  the  hinge  pin  through  the  hinge  holes  in  the  bottom  edge  (2)  and  let  it  down  

necessary  adjust  it  with  an  open-­end  wrench.  

Figure    4. Figure    5. Figure    6. Figure    7.

1

2

3

11

2

3

1
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tank  volume,  see  clause  1.1.  The  faucet  is  installed  when  the  stove  is  installed,  either  on  the  
left  or  right  side  of  the  stove.  

Figure  8.  Place  the  faucet  on  the  desired  side,  so  that  the  threads  are  visible  on  the  inside  
of  the  tank.  Place  the  washer  on  the  outside  of  the  tank,  turn  the  locking  nut  into  place  with  
the  smooth  side  against  the  washer  and  tighten,  turning  the  faucet  clockwise  and  holding  the  
keeper  in  place  with  a  wrench.  

!"@$A4/./)(+&B

The  interior  parts  of  the  stove  are  coated  with  protective  paint,  and  therefore,  the  stove  must  

and  after  the  heating,  because  the  paint  gives  off  noxious  solvent  vapors  during  the  heating  

also  be  done  outdoors  before  installing  the  stove.  

Before  preheating,  make  sure  that  the  water  tank  faucet  and  protective  plug  are  installed  and  

!":$<(,C/$'(,&/'$

We  recommend  you  use  olivine-­diabase  stones  6–10  cm  in  diameter,  for  example  Kota  stones.  
We  do  not  recommend  the  use  of  lightweight  stones.  Before  using  the  stove,  the  stones  must  
be  washed  to  eliminate  any  impurities.  Stack  the  larger  stones  on  the  bottom  with  a  layer  of  

t  does  not  hinder  the  circulation  of  air  through  
the  stove.  For  the  recommended  quantity  of  stones  see  clause  1.1.    

Figure    8.
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4.  Using  the  stove  

4.1  Firewood

painted  or  impregnated  wood,  waste  or  plastics  is  prohibited.  To  ensure  clean  burning  and  the  

4.2  Heating                                                                                          

Don’t  forget  that  the  door  handle  and  front  of  the  ash  drawer  get  hot  when  the  stove  is  heated.

4.3  Removing  the  ashes  

4.4  Maintenance  of  the  stove  

Besides  removing  the  ashes  and  having  the  chimney  cleaned  by  a  chimneysweep,  the  stove  
requires  no  other  maintenance.  The  stove  stones  have  to  be  replaced  regularly,  because  the  

the  stove  takes  longer  to  heat  up,  which  in  turn  causes  an  excessive  strain  on  the  stove.  

Clean  the  water  tank  regularly.  Only  use  clean  water  in  the  water  tank.  

5.  Frequently  Asked  Questions    
Why  is  the  stove  drafting  poorly?  

conditions..
The  stove  has  not  been  cleaned  in  a  long  time.  

Why  won’t  the  sauna  heat  up  properly?    

The  stove  stones  are  dirty  or  crumbling.  

Why  does  the  stove  smell?

Fats  or  other  dirt  has  gotten  on  the  stones.  
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6.  Warranty  and  contact  information  

discretion.  The  warranty  does  not  cover  possible  transport,  unloading  or  installation  costs  or  
other  corresponding  costs.  
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